











rrom: ostrich —

rromena: ostriches — 1
rrosso: dog— *

rossi: dogs— * 1
rrugo: go early in the morning to ask for something —

% #N A ;

roono bhele kurrugineno — kurrugi bungai

Tomorrow morning I’'m going to ask (a certain person) for

an ox (bungai).

A~ #d .cB *dd SA F ((

rruiyo: cry — -8
inye rrui ong
What are you crying for?
bl a ; *e
kurrui hiranano

I’'m crying for a friend [lit. “‘my person’ (hirranano)] (who

has died).
2?+>* fogh * Rl ({

rum: cloth— * :
ruminya: cloths, clothes— " - 1

rum a ulubwin: sleeping cloth — ] :



saan: news — G
wa saan ibu
Have you heard (literally ‘taken’) the news?
BLa®-7 (77V?
sabba: head — &0
sabbi: heads — &0 (ANH €TC)
saba tara: the top of the head - £4-0 PALT @ NG
sabbo: earlier, before — N4+
sagine: ceremonial duelling contest — ££7,2 (MWAR) ¢4-A
[AAN o
(@££0)
sakkal: number nine — Hm*% &TC
sai: animal skin; women’s clothing — A MAT $4 PO
AN
saio: animal skins - PAINAT $GPF
saiddo: porridge not well cooked — £ANONA 176
samuni: soap (Amharic borrowing) — Aao-§
san: thigh — “B*7
sania: thighs, hind legs — “B*$F: P P3N ATCT
saniyo: stay with/at, meet — ANE ooPe- i o157
Ulikoro harle kuno na asani bai nga
Ulikoro will come later (hale) and meet [us] here (bai nga).
wADC MDA LovMG AHY £TTGA::

ogo na asa bio
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Go (sg.) and stay with the cattle (bio).
125 M ET mNe (A Ndy $2):
sara: name — (19"
sarachin: names
sarana': snatch — a0 3mP: oo}
sari: fence around a homestead — ¢’ ATC
sawa: smell (vb.) — @0t
sabi ong
What are you smelling?
NI 1@ P9t @-?
huli dagi giringaiti, nga kasapto
If one has a cold (dagi giringaiti) one cannot smell.
A% (@ 1147 heHD- AGT ARTAT:
ga sapto
Smell (this)!
LU7 hlit!
sééra: cowery shells — H1* (Ph71 1 bT)

séléli: a mat made of palm leaves — (A7
semuy: reedbuck — IPC
séno: say — 10T
komdru bare séno nganga
The Priest said so (ngana) yesterday.
t0 FATE NAD-FA::
nong bare séno ké, ‘kogoi Miso’
Yesterday (bare) he said: ‘I’'m going to Mi’.
TATFS "A's ®L 91 A%SAU" NAA::
ga séyo

Say (repeat) (sg.) it!
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NA@-! L1a0m-!
sérrewa: inherit (e.g. a dead brother’s wife) — @-CO (AZ°AN
PO7LI° L0
nong be sérrewa muga gwodine
He has inherited his bother’s (gwodine) wife (muga).
P& a0y T OCAA::
sibo: scrape (an animal skin) — @v4.$? 4.
inye hadha sibi na meeneng
Why are you scraping that sleeping mat (hadha)?
®CNET AI°ILT 10 PP RP®-?
sida: woman’s animal skin for carrying baby — a7\
siggi: iron — &1
siidai: tick; blood-sucking insect. — aIC
siiré: donkey — Avf
siirena: donkeys - AUPT
siizi: number three — ¥’0' €TC
sil: a single gap in upper teeth — MAL (PALT D TCN)
silinya: (pl.)
sio: hand; arm — A% n7e
seno: hands; arms — AZT T N727T
sio ba kenkenya: wrist — PA® 37
sio dul: back of the hand — Al PALT @ (Pov8q: ECN) NG A
sio kangitén: left hand — 24~ A%
sio muni: arm below the elbow — hAC? 03T LAD- PAL heEA
sio sitén: right hand — %% A
sio tara: palm of the hand — o».59:
sira: skirt — 7C& +7°.0
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siren: skirts — 7*C& +oLOT
siro: eland
sirocha: elands
sirwai: dark brown colour — 1NN MSI° Agoi\hn
sissai: bee — 71
sissa: bees — 20T
siten: on the right — N7 Nh-A (MO-H+7T)
so: warm oneself — aoq°¢P
itim go na kasa
Light a fire and lets get warm.
AT AGILG hiav-p::
rré illaso na kusoi su
I'm ill [lit. my body (7ré) is ill] and I'm warming myself in
the sun (su)
ATCEAN 0ch® APTCPh- 1-::
sodhi: reed — €M7
somni: ember — 47°
sdmna: embers — @9°T
song: only, alone — F
zZuo a tommon song
There are only ten people.
sowa: follow (e.g. a river) — @ohrté\ (AM7H)
ige dhono ori?
Which way did you (pl.) come?
age kosowana kido

We followed the river.
N+ N aoMFU-?2 A8 @37 +htd::
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su: sun, dry season. — Och@& (1.9
sucha rré: take care of, look after oneself [lit. look after one’s body
(rré)] - &0 aomNP
huli kehé kamanoi kusude rré-anai:
When we go to war, we look after ourselves.
®L MCrF 07hE &ANTTT AN PAT::
sudor: build up the fire (under a pot) — AQF “9+AMA
inye nga sudeseno go
Why aren’t you building up the fire (go)?
A7 AET AZPTTNI?
sudese tui
Push (the burning wood) back (under the pot).
aNET7 PaRO@-:
sudo: pluck (pull out feathers) — @07 (AN)
iwa lukwe na suda chore-bwhe
Take the chicken and pluck it [lit. pluck away (bhwe) its
feathers (chore)].
LCPT @O AMPT TPiN::
anyi kusudi lukwe
I’'m plucking the chicken.
PLCPT AN ALIPAN 10-::
suggum: bottom, rump. — 0T (FF)
sunya: the Aari and Dizzi people
sura: duiker — “7.49%
surachin: duikers — 9.4 27
surusi: burnt — ¢-+mA
suso: drain — “77M MG

dhonga tima na suso
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Take the boiled grain (tima) off [the fire] and drain it
CtPPA®7 TRCE (hANE AL) hM-CLS
AIMETLm-::
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Sh

shabbala: shoulder — -+h

shabbali: flat and wide — MM4.9 (4>

shalu: thin porridge — ¢8>7 176

shama: claim, share out, divide up — £705\ 29AF T “Th4.d.A
bi dhone bara shama Barr Lukwe
Barr Lukwe claimed one cow [of bridewealth] yesterday.
TAPFG OC AP A7 A° (hTAT h- AR) 810F
A hh::
lusa hey shame bi-a Hamarruin
The boys (lusa) are going to share out the Hamar cattle
(which they brought back from a raid).
AZE hehooC (HCA@7) Laomet7 hllt Ahdd.
-
kau na kashama guinya
Lets go and share out the cultivation areas (guinya).
ATLLES CACH®7 T10 AThdd.N-::

shanta: bag (Amharic borrowing) — NCAF {73

shasha: dry leaves, used to start a fire — AN TIeeH POUPT
PLLP PMAPMA

shashario: take the leaves off (a branch) — ¢MA~E7? (9> TN F -
(AT Far)
ipta kalio na sharrshari

Get some branches (kalio) and take the leaves off them
PHG: PCmG 4ATS PmA7 D1V NPA hPET 74:
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shashi: white cotton head band; bandage — 172.2:
shau: early, soon — ¢29° AN A
kuni shau
I’m coming soon.
> AaoMAY-
burto shau
Not long ago.
NH-9° Ad$e T NPCN LN
shebel: sheath (for a knife) — PAP A6
shebelo: sheathes — PNAP A6t
shéé: all - vU-A-
shibio: whisk, stir - @02.0AP : 799N
ibi girgiri na shibi kinoi
Take the stirring rod and stir the greens (kinoi).
MLANELDT NS ATnivET LOAPD-::
shiga: listen, understand, find out — ao(\9F: ool TP
age hale haale kishikto
We’ll find out later.
N5 ASTIPAY:
shiga: a bauru o a 6ng
Listen! Is it a plane (bauru) or what (6ng)?
N7 LV A®-CTIA7 10 ®LN?
ermi saba daldal kiong — logo kéyugasen na nga shiko hang
The child is so stubborn [lit. ‘it has such a hard head’], one
tells it how to behave [lit. one speaks the word (logo)] but it
doesn’t listen.
AR ANH 21C 102 2CYT avfH RArEANT
L1.@m-9° ALATII°::
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shigin: hartebeest — #Ch,
shigino: hartebeests — $Ch 2T
shilo: stand — ao$9°
ga shil-tuno
Stand up!
+9° (H10tv)! NL7 A!
liba shilé na a ramai
The sorghum is standing up tall (ramai).
MA@ T NA> NLEav- $TIAN::
Sg. imp. shila; pl. imp.: shiléé. — ®I°* $av-
shiroi: weed (n.) — Ad9®
shirinya: weeds - AL9°T
shishiwoon: blink the eyes — %77 “7C71N
shodigai: half moon — 7971 A8.0 6l
shélanena: to have bad luck; to suffer misfortune — 02 AN aolP7?
annyi késholanen hang
I’ve got a real problem.
PI°C TIC 1TI°FN::
shoga: cut or tear off (e.g., a piece of cloth) — @pRLTT gL
(A&NN)
rum warrayé shogi kiong
Why are you cutting off a piece of that cloth (rum) with a
knife (warrayé)?
AZ° 7LD CANNT - MNAP PI°THL-Cnm-?
shdgai: sharpening stone — aoA ¢ 7708 (WAP ®HT)
shoganya: sharpening stones — apAf €7 ¢
shol: sharpened wood used for playing a game — (A A76bw T
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(TN o AR ey X1 T
shérra: urine — 71
shorongeni: the upper part of the nose — PALET M- A4 758, hhA
shérrosa: urinate — oo iG"
0g na shorroi shorra
Go (sg.) and urinate.
4.£49 19!
sg. imp.:shorra; pl. im.p: shorro. — NF!% !
shoshio: fry — ao (10
koshoshi medere kuro diskio
I’'m frying a sheep’s (medere) tail (kuro) in a metal pot
(diskio).
P07 A AL 9°ME AL APmODh: T@-::
koshoshi bi kurudo
I’m burning (with a hot knife blade) the maggots on (the sore
of) the cow.
024 NAP 1A, OA AL LAD-T TN AP1LAN '1D-::
shuli: oil - H&-
shuné: father — A0 (term of reference — see also dada)
shugé: fathers - AQ-F7
shunu rré minang
When did your father die?
AVt P, O 1.

shura: tighten — 979°4C? aodP9°F T1PNP
shushugo: rub — a0 1477 2T+

iwa tishu na shushugo
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Take some [new] sorghum (tishu) and rub it (between the
palms of the hands to remove the husks).
heria@- At TeT @-0%S NALY Ald-:
bheleshau, huli kabansané, kushushugi kare
When I wake up in the early morning (bheleshau), I rub my
eyes (kare).
TPt haTPNé. N1 1T AU (ML)
shwai: bird - @M%~
showa: birds — @6
shwai a rete: honey bird — ¢77C @M%
shwé: tasty, delicious — M4-5g*
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T

taba: blow — 147 1407 A% hA
lusi tabai go — hiri nga tabaio
A boy (lusi) blows the fire [into flame], not a grown up
(hiri).
AL ANET A AN APE 17 AT AG hQAI°:
aiwo na tabai go
Come and blow the fire [into flame]!
GG ANET A% NAN::
tadha: put on — 770Pao T AhPaom
bare nong tadha tilla ketereny tuno
He/she put the porridge (tilla) on the shelf (ketereny)
yesterday (bare).
TAPHS A TI6.M7 avflL49 AL AdPaomd-:
iwa nga kéta na ta ketereny tuno
Take this (nga kéta) and put it on the shelf (ketereny).
LU7 MNLG ool (CLLP AL hOPI°T::
tagi: moon; month — éuéP: @MC
taisinya: moons, months - 6bL4 P LTI OCT
tagi tato
The moon is low in the sky.
BLlPP (1L AL HP NAAT::
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taka: know, understand — 9@ : ool St
wa taku
Have you understood [how to do smething]?
MPYN (78T AL T0L-D-?)
ee - wa kataka
Yes, I’ve understood.
a2y MPEAN::
inye gaano
Do you know me?
Fo-+5au?
kimagino
No, I don’t know you.
hA@-PVI°::
takanya: short, stumpy — A“F*C? ¢4
takko: roll up — aoMPANT MmPAA
ga iwa hadha na takwiyo
Get the sleeping mat (hadha) and roll it up
®COE? WG MPAAD-::
sg. imp.: takwo; pl. imp. takuto. — MPANT MPAA-!
tala: exchange, buy — a0 MNeP+: oo Mt
wa talu
Have you bought [it]?
Mham-?
ee —wa katala
Yes, I’ve bought [it].
hPy MUt
nga katalio hang
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I will definitely (hang) not buy [it].
NG+ AN MHD-9°::

tan: side, part - 77 ¥ AhA\:

any kii nga tana
I’m staying on this side [of the river].

At MY Nh-A APGAU-:

taan: flood — 1CH

tangilo:

taniyo:

lose one’s way — @071 aody|-

inye wa tangilor?

Did you get lost?

aoy1eVT AHn?

ee — anyi wa kitangila wang

Yes, I got really (wang) lost.

hPy av71L7 NCIT O INC::

make requests of someone — @oMPP: avAav}
inye taniyony kiong

Why do you keep asking me [for gifts]?

AZ°7L 10 ATy M ATEATY FmePTAY?
anyi kataniny minang

When (minang) did I ask you [for anything]?
oo’ 1@+ PmeEv?

tara: liver — 0t

tarra: taste — godaoo()i Paof

ana bare katarra ngau
Didn’t I taste [it] yesterday (bare)?
TAYE PILPAY W72
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tawa: deceive, lie — “93ANT oo Pt
tawanya: slap, clap — (195¢- ao3~7 hghullghh(l

tawarr:

tehena:

ermi tawanyi kiong

Why are you slapping the child (ermi)?

AL A1 (182 ¢-

tawanya seno

Clap (your) hands!

hekL B!

a rock pool in a river bed or on a mountain — M@7H @-0T
OLI° (hé-é- AR A P18 nI°T T i

want, intend, be ready — @p4.A7F 10N AONE APL
anyi ketehena Jinka wechin

I want to go to Jinka.

@ 87 ool & hé.NIAU-::

liwa tehene egise

The sorghum is nearly ready for harvesting.
MNOAD AToPLT LCAAN::

téyabhai: sit down — oo P

télégai:

téllabhai: (pl) — aoPaof (ANH-)
July-August — P9°C PaoiC @+

téngédha: cut (a tree) — H4: apRLT
terrsa jo: defecate, shit [lit. pass shit (j0)] — @045

0g na terr jo
Go (0g) and shit.
1.9 10454!
anyi ketersineno

I’m shitting.
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ae 10880 1@
téri: dust— Al.é-
térri: young man; member of the térru age grade —
terru: members of the ferru age grade.
tesu: home, our place. — (b T a0§4e
bha nai ko tesu
Our home country, our place.
h1eTr: aoFLeTT
tewa: become — aolf’7
nong bare tewa gurrgurri
He/she has become smart (gurrgurri).
al: IH PG
rré wa tewa chali
Are you [lit.is your body (rre)] better?
LUG PTIN: HTAYN 082
ee — tewa chali
Yes, I m (lit. it is] better.
APy LVG TN AT
liba be tewa mujusi
The sorghum has become rotten.
MHA®- POANN PGA:
téwai: wing — 179
téwa: wings — R76T
téya: carry — ao(ihg®
tihai: light rain shower — 14
tihana: light rain showers — hé.f 27
tila: porridge, food — 7762 7°9

tili (tilinya): forked walking stick carried by women
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0A PA®- Aav'lB (Aaol-ao®) P71 TN %A NOAT
LN

tililo: hold in a flame — YNANA AN AL ao@H

kitilili donga na kdoshogeo

I’'m holding a duelling pole (donga) in a flame and then I'll
peel off the bark (kdshdgeo).

S5AD7 (L7 avsm,@F) NAMN AN AL APPD-S
OHLeI° PCe&ET AAMPAY-:

tilingo: add to — gvehonC
tima: boiled grain — 749:C
timaka: forget, be ignorant of — aoCAT? LATIDP

saragunyu be kitimagaubhwé
I have forgotten your name.
N°VU7 LAV

nong be timaka

He/she has forgotten.
LOrPJa::

tini: small, young — “+70 @M1~

a tini

It is small.
NN TONE
zukta tino

Young people; youngsters.
ONFF

tiyoi: small pegs used to stretch animal skin for drying

ehlt $8 Aoo@MC (A7%.LCP) P03 Thd

tirainya: chat, play — “7@-27% 1@}

teabai na kitirainyé

Sit down and lets chat.
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¢ NG AL AS@-D)::
nga ermita tirainyé aha
this chld is playing around with the things
AL NANN@- MA@~ 7IC AP Tmot o
tirinyi: gum - &%
tirmaga: the Tirma people — T:C712F
tirmagi (sg.)
tirre: centre pole of a house — 9°0A0 (PaodhiN)
tirr-tirr: finger nail — ‘TP&C (PAF)
tisa: plait (string or rope) — av7a0 L av YT
nong bare tiso méssanya
He/she made [several pieces of] rope (mdssanya) yesterday.
Al A7 AW 1002557 19°8.A::
tisho: new sorgum, not fully ripened — 0L £ANAA ALN
T7MA
titinyogi: heel — -+<4ih'H
titnyoga: heels - -F&hHT
tiri: fast. — 4.M7
wu ke tiri
Come quickly!
Nety q!
toba: burn off cultivation area — PACH NJ “7PmA
runo kogoi kotobi gwinya ganyo
I’m going to burn off my cultivation areas tomorrow.
T PACH N7 hPTAA-::
todha: climb — @M: A4+ (‘Hé-¢-)
toddha: kill — o726\
toga: spread (of fire) (intr.) — @o4-4-7F (AAOT)
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go bare toga
The fire spread yesterday.
TP A0k 044t INC::
togil: large bull; strong man; brave warrior.
TAP 0o mTe- @7 INH AP (NLF)
togiwa: float, drift — a0 704.4< % 1704.4.
gongul oku ori - bare togiwa
Where has the boat gone? It drifted off [with no one in it]
yesterday.
EAM@® @L T %2 TAYTF NF@T (LA (@) TING6
ne::
toka: drive (animals), herd cows, pay bridewealth
Nk oo 2% T TN TAT oondd::
anyi kotogi bio mai
I’'m driving the cattle to the water (mai).
NNFE? @2 O7TH AP150- 10-::
sg. imp.: toga; pl. imp.: t6goé. — 157 15!
tolong: on purpose; deliberately, by choice — P77 -MA> (19°Cem,
tommon : the number ten.
tommon ko dhone : the number eleven
tonga: throw — ao@MCAOC? MLDL
tongo: goat — YA
teno: goats - P AT
tonya: wash — “7mA: AmN
any kogoi mai oénya
I’'m going to the water (mai) to wash.
A’ AaodmA @L @Y®- av'll ‘10-::

ton seno
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Wash [your] hands!
ALV7 Jm!
au mai na toiné
Go (pl.) to the water and wash.
oL O7H 1L5%5 Fmll::
téonu: speared — ao®, 277 @2
tori: penis — P@7L NAT
torio: penises - M 7L NPT
toroga: fart — a0 @A+
lusa torogaye kiong
Why are the boys farting?
ALZE AL 074N
toyyo: count — aoMC
tudhé: dry, sandy cliff top — £&PT A(PTT P18A a&
tugo: mouth, language — A9 ¢ €%
tugi: mouths, languages - A6> T F £ ILPT
tudhungo: test by hitting or knocking — Nao9° 3~ ®L9°
N1t ovd A0
inye ba tudhungi kiong
Why are you hitting the ground?
AF°ILID- ool P9 a0 F@-?
kutudhungi serrtu
I’'m looking for [edible] roots (serrtu).
e G ALLANY -
tuho: spit (out) — oo 41 T 4.
nong wa tuho moda

He has spat out saliva (mdda).
9°L-¢7 14
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anyi kutuhi giringai
I’'m spitting out flegm (giringai).
A'h ... W40 10
tui: cattle enclosure — Ch-l~ 04T
twinya: cattle enclosures - h-l LA
tukuro: stir — 777700 A0
iba kio na tukuro
Take a stick and stir [it].
AT @NLS AZINAD-::
Sg. imp.: tukuro; pl. imp.: tukuroé. — ~AZINNT A7T1NN-!
tulukku: squirrel — Tihh
tulukkunya: squirrels — Tihh2F
tululund: migrate — aPGAN: 4ANT oPNLE
zuo ngwané Magantoyé na tululasen Kon Bha
The people (zuo) left (ngwané) Maganto and migrated to
(tululasen) Kon Bha.
NP2E 997017 Ab@ @L b7 0 LS
tumoga: protective and decorative dress worn by duelling
contestants - MMVA ¢nPJ* LH P7LANN 22T £ANT
aO (P7L0)
tummi: musical instrument, a kind of guitar — 14-C
tummu: God, sky — A7H.aNECT A1
tumura: the Bodi people - 14,27
tumuri: (sg.)
tunga: sleep — oo 57 F
anyi kog kutungo
I’m going to sleep.
AT 1@
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0g na tungo ungo ramman ngani aiwo
Go and sleep for two nights and then come back.
1.6 a5 (9°NT) NPA Haoaw G ::
tungo bhai: lie down — a0,289°% - 2Lav
tuno: on; on top of; above — A%* AL hAL
kio tuno
On the tree.
He AL
ido tuno
Above the cloud.
nLaoG@m- N\L
issabai tuno
7 Up
tunugo: enter, go into (a house), crawl — ao)F: 0 (DL 0
@®-0T) S07 HAan:
anyi bare kutunugi tui
I went in (fui) yesterday.
AP ®L o-0T MPE ING::
nong bare tunugo lug
He crawled into a hole (lug) yesterday.
TAYPFS Ad @L 16m A8 ING::
sg. imp.: funugo; pl. imp.: tunugwé
turé: gun, rifle. — Mav78
turen: guns, rifles - Ma03ELDF
ture-a-rongddi: musical instrument made from animal horn and
played at duelling contests - AMAR 21 CY T
LN ... 78 Otwi- Povll g ooVl e
turguli: deformed wood — ICAM A76hn-T-
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turrumel: motor vehicle — aoh,q9
turrumelya: motor vehicles - 0h,5 2T
taro: pull — oo+
turuinya: push into, down — @2 @-OT o074+
inye turuinyaan dori tui kiong
Why are you (inye) pushing me into the house (dori)?
oL b @0T A°ILID- PI° 14752
kuturuini gutuma
I’'m pushing the flour (gutuma) down into the basket.
G kT 0L PCAE @OT API4U- 10
turung: bow and arrow — 0
turrurruno: empty out (a sack or bag) by up-ending it.; sprinkle
aI\NT (HPHP) Lebr, AChé.hé.
tururu nga libainu titigure bare dotine kama na ngoénya
Empty out that little bit (titigure) of grain (libainu) that
was left in the bag (kama) yesterday (bare)
and grind (ngdnya) it.
7 TATE CPL@7 AVA hl2@m @-OT 1IANMD-S
GehLM-::
turrurrese ju gutuma
Sprinkle flour (gutuma) into the pot [of boiling water].
Gt t:7 AdAD @Y (CINC D @-O0T) INTAD-::
tuttu’: door — NC
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U

ubulanena: roll or turn over (intr.) — @0 7nf1AA
nga hira ungo gerre kiong — ubulanena teee, na ngani
kutugno
Why does this person (nga hira) sleep (ungo) so badly —
he/she kept turning over and I could not sleep (ngani
kutungo).
AL &0 W@ o TE AT PULT - H®
NAe AATLTHNAN oo +5T AAFAhI®::

uchurro: use up, exhaust, finish (of liquids) — aAAP* +mGPP
uro wa uchorro
Have you finished the milk?
o7 endOn?
ee — uro wa kuchuru
Yes, I have finished it.
hP7 ClhaNy-::
huli egi dirr, ma uchurrsonor
If it boils (egi) for a long time (dirr), the water will be
finished.
@-5@ ALEI® LH héA +F CAPAN::

uchuranewo: mix together — A7& AL aoPAPh

udulo: shake, bang (e.g. a sleeping mat) — “7¢4-79<
kuduli hada — kare tumuduto
I’m banging a sleeping mat (hada) — close (tumudutd) your

eyes (kare).
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RCNET AL 107 AL ST

uduso: warm (tr.) — h0F °P LA

uhana:

uhudo:

udusony ma na kire

Warm [not to boiling point] some water (ma) for me to
drink (kire).

PIMAN®- 70 @Y PP h&CINT::

sg. imp.: uduso; pl. imp. udusoé. —

sprout — ao{l$é\

wipe, clean — “70.81 % h05

kuhudi bhé kio

I’m wiping the handle [lit. wood (kio)] of the axe (bhé)
aoPLUNLDT ALT hLO/U- (APMLTN) 10-::
uhudi 6nongo

What are you wiping it with?

N9°7 PO+ ALO8Y (APMLTV) '1D-?

kutaiyo

With fat.

ujo: hit with a stone — 07,208 @o9°J}-

age kujo uli kobdla

We are castrating [lit. ‘hitting with a stone the testicles
(kobédla) of’] the bull.

nCM®7 A?PmeTT (PAMT NL70L ACav 7))
Y[

iwa bé na choi kanga

Pick up (sg.) a stone (bé) and throw it at the baboons.
(kanga)

L1908 WG L NIECHm- OCOH-C::
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ipta benna na chodé kanga
Pick up (pl.) stones and throw them at the baboons.
£10L 0N%5 0L HIECH OCD-S::
ukuri: a small bag for carrying personal belongings —
PhR: NCA
ukuranya: small bags - ?A%: NCALT
ukuro: clean (the inside of a container)
@O-OMm7 “105% 1 (A9°AN THe-7 PN OHF..)
ukuro gussi-bwhe na kiango keté holi
Clean out the gourd (gussi) so that it is clean inside [lit. ‘so
that its stomach (kiango) becomes clean (holi)’]
PAT7 AOKD- IO TV ATET
sg. imp.: ukuro; pl. imp.: ukurroé.
uli': bull (not castrated) — NC?7 (LAN+HPmPm)
ulinya: bulls - hC?72
ulshi: sorghum stalk — P977A h14
ulsho (pl) sorgum stalks - P771A ~A152
ulubo: cover up — 147
ulub tila
Cover up the porridge (tila)!
11607 NG~
rum a kulupcha chuan
A cloth (rum) for keeping out [lit. ‘covering oneself against’]
the cold (chuan.
1M av(idE AN
ulugunyo: hide — ao20¢
umma: call someone by sign — A@7 NAE (°AnT) oo T it
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ungo: night [lit. sleep] - NAZ7L& 9°7iF:
ungo goro ramman

Two nights on the road.
Ut 9T a7 AL,

unyoi: flea — H7
unyo: fleas — HNF
urgussi: fish (sg.n.) — a%f
urgussa: fish (pl. n.) - A2
uro: milk — @+
ur-a-chala: fresh milk — “+h-0 @
ur-a-lipsa: sour milk — $haomm @+t
urrudo: spill, throw away (of liquid) — 27900 : AdNNE 4ANE
av 4.1
alala nga luita — urro urrudé
Hey boy (nga luita) — the milk (urro) is spilling!
art A8 AmMIPP IOk ALLAN 10
anyi kurrudi nga galla
I’'m throwing this (nga galla) [liquid] away.
LU7 €A 04.f AL4@® ATND-) 10-:
sg. imp. urrudo; pl. imp. urrudoé — h&0N: AN
urui: blacksmith — T $45>
uruinya: blacksmiths - ¢T $e™>
usa: eat — ooIAT (1A
ain achuk na kusu
Give me meat to eat.
PoL0A 220 (my::
wa usu na chau

Have you eaten and had enough?
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m700 ON+14N?
sg. imp. usu; pl. imp.: usiyé. — NA: A1A-!
(cf. baka)
usha: enough, finished — @vgh,d4N
dori bare tornu na usha
Have you finished building (fornu) the house (dori)?
Lt a2l (a0 1TNET) andnn?
dori anyi ngani kuwoshau
I haven’t finished the house yet.
CA° 19 AdeLLNNIC::
usurusio: burn (tr.) — ?7.Pma  71.LC
tilla usurusi kiong
Why are you burning the porridge?
116207 A9 IL1@ $9° P TAD-?
Yaile tilla was surra — go a bwi
Yaile has burnt the porridge — the fire (go) is [too] big.
0 TI607 hPThFN (WACCHAN)T adE (WHA::
tilla a surrsi
The porridge is burnt.
1716.@ T Pma::
ututudhana: wrap — goMPAN ¥ ov(i4.4.77
uwhana: winnow — 21MMC: 2774.0%F ANMLE A'14.0
uwhani 6ng
What are you winnowing?
°1&h@m L NTLm-?
kuwhani liba

I’'m winnowing sorghum.

MhUA ALAMCH 10-::

173



uwhinyo: rub under armpits (as part of a ritual).
NWAP NVINCH T 9°6-F ATFE A NN 0Tl
sabo kutugesen moda ngani kuwhinyeo
First I spit saliva (méda) [onto fire sticks] and then I rub
them under my armpits.
avPavl @ ) AL ®LI° 118 AT AL ATTG
ANG hHLE MA72E AMCIPAU-:
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W

wadi: female breast — 0t M~ A& (see also maddi)
wadio: breasts — P07l M 6T
waddino: hurt, be painful — VoP?® (see also wana)
wala: flame — 1MANNT 077 AN
tode keno go na katawal
Put wood (keno) on the fire (go) so that it flames.
AOE 17 A28 A 6 CI°CNT::
go walana ori
Where is the fire [lit. ‘where is the fire flaming’]?
aANE PUL0ANND- P 1-?
go walana dého
The fire is in the dé (cooking area outside the house).
AOE 912 W (TMNALD- 0F) hibk: @6h, 10-::
wana: hurt (intr.) — @078
anyi bare kamati gesso na saba wana hang
I drank beer yesterday and I’ ve got a bad head (saba) ache.
TAYE e MEE 407 NMI° AT A::
wang: very much (emphatic particle) 1N17* (see also hang)
kilasi wang
I am really ill.
NNg° (NCIT) AT°F::
wangai: mist, fog — ¢E>,97
waran: gate (esp. of a cattle compound) — P04 NC
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warr: River Omo — $A9® ®7H
warra: knife — (AP
warrachin: knives - AP P
welu: bill-hook — 9°7MNCE avv1é 07 NAL P97.0H
weld: bill-hooks — PI°3NE ao¥14 L P
wenenéo: loose (e.g. of a tooth) — TCh “Tm-A+
wenyo: here you are — A7
weshi: tray — ¢
whé: warthog — Ph”197 h2'rl
whéyena: warthogs — %171 A% T
wohu: salty soil — 6bh@~: ebn@- 7L hé.C
wokalu: interpreter — ANTC371,
woley: pigeon — G
woyo: walk — aod-ao &
inye koi ori
Where are you going?
e 1o P9 LL®-?
anyi kowoy nganga hung
I’m just walking.
AP T HACH -
wulugor: argue — avghh PebhP
zuo wulugé kiong
Why are the people arguing?
NLE AL PTLen P dh?
mate gesso
They have been drinking beer (gesso).
¢ (MA) APmm- j@-::

nga hira bare wulugine ko neng
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Who (neng) was this person (nga hira) arguing with (ko)
yesterday?
977 NC AT Ae Pt PINLa-?

wurio: after, lastly — (loghnd0

wush: number four — Ad-T #TC

wusho: gather (leaves for cooking) — A?TNAES P7LU7 PmA
+mA avONON::
kogoi kétorsha kinoi

I’'m going to collect leaves (kinoi).
PmiN AONONN ook L Y@-::
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Y

yabto: defend oneself — @oaoh-f-
yag: abandoned homestead
yaga: take back — a0\ ao@-O&
nong wa yaga bi a gamain
He has taken back the marriage (gamain) cattle (bio)
[bridewealth].
ATAT CAM@-7 hlF oodd OAL::
nga keta nga kihinio — yaga
I don’t want this (nga keta) — take it back.
LU7 ANLANII°E aop\y @D-NL::
yagaitté: permit, answer — oG£ 9°AT gohm-T
yanen: cousin — £atvt/ £ A
yelo: love, like — ap@-£.£
ngahirra ermi yel hang
This man loves [his] child (ermi) very much (hang).
A@-L@ A7 NMI° LOLPA::
anyi keyeli achuk hang
I like meat (achuk) very much (hang).
20 NMF° ADSAU-::
yelniyo: loved one or girlfriend — P01 3L
yéri: a kind of bird — P0G ALY

yird: biceps (upper arm) — m-%¥F
yiri: bicepses
yiso: shave — aoAghy T
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nong bare yis sabba
He/she shaved his/her head (sabba) yesterday.
TAYE 0167 TAG LA
chore wa yesau-bhwé
Have you shaved off your hair (chére)?
01C%7 HAE 1N
0g na tésa chére-bhwé
Go (sg.) and shave off your hair (chore).
1.£:9 0TCV7 Ak
yitinya: vein — ¢£9° OC
yok: they — A'1CAH-
yoi: wild dog — ¢NC
yoiya: wild dogs — PNC LT
yowoyé: dance — ‘B 4.¢-
yugo: speak — “1@-¢ T TN
hiri yukti a neng
Who said so?
7o LAD-?
bare yug nga hira
This person (nga hira) said so yesterday (bare).
2V A TATE A7LHY fLAD-:
sg. imp. yugo: pl. imp.: yugoé
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Z

zamio: swim — oo P i
nong bare se zami ma na illaso
They say he was swimming [lit. ‘pushing a way through
water (ma)’] yesterday and he is now ill (illaso).
AICH 2T FATES PG AP INC AU FTIA::
nga hirunu zami keno kiong — dhutiyé
Why is that person pushing a way through the trees (keno) -
is he/she drunk (dhutiy6)?.
AL £ A@-% A7 P7L14-0 (PULPTD-)?
MTLAN A78?
zekta: move (one’s homestead) — ¢%7 AP oL
inye wa zeku
Have you moved?
LTV7 (V7)) APPV?
Ngani - nga rraata kizigio
Not yet (ngani) - I'm moving this afternoon (nga rraata).
Hé hO% T 037 1@ PI°AP@-:
be zegau nga
So you moved here?
®LHY 1@ P90 FaoM@-?
zel: short stick — ASEC %A (MAL: £97.H)
zelinya: short sticks - A“R*C %ALT
zibu: medicine — a0 &3 1
zibunya: medicines - a0 &5, -
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zigai: bachelor — £A710

ziloi: personal praise song — AM-4%0 $9H4. 7 HE7

zini: thief — AN
zininya: thieves - &AL T (ANT)

zuo: people NPT
u-a-ma
men
78T
zu-a-ngaha
women
(T

zuo haanan: the number one hundred [lit. ‘five people’] — A7
ao-f- (WP°0 (2T

zuo raman: the number forty [lit. ‘two people’]
hCO (TCrav- U-AT APT ATL7INT)

zuo raman ko tommon: the number thirty [lit. ‘two people plus ten’
0AA (FCTov U0 T APTFS ANC)

zuo siizi: the number sixty [lit. ‘three people’] — AAA (AT
N2F)

zuo wush: the number eighty [lit. ‘four people’] A°72€ (hd-T
N2F)

zurwai: dry leaves etc. used for starting a fire; rubbish.
Te1: L $00T AAT AZTPNMA P70\ ::
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